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Введение

Перевод

Гэльский язык в современной Шотландии: противоречия, вопросы, варианты развития

Уилсон Маклауд

Эдинбургский университет

С середины 1970-х гг. усилия по поддержке и возрождению гэльского языка в Шотландии получили новую силу и признание, несмотря на то, что в демографическом плане его угасание по-прежнему продолжается. За последние годы заметно возросла государственная и правовая поддержка гэльского языка, прежде всего в сферах образования и телерадиовещания. Гэльский все чаще воспринимается неотъемлемой частью шотландского культурного наследия, что (скорее неявно) связывает его с движением за независимость Шотландии. Новое признание гэльского языка получило отражение на законодательном уровне: актом «О гэльском языке (в Шотландии)» от 2005 г. язык впервые получил официальный статус; также был сформирован департамент гэльского языка, Bòrd na Gàidhlig, наделенный правом стратегического языкового планирования на государственном уровне. Продолжающееся падение числа говорящих на гэльском, а также частоты его использования позволяет делать выводы, что предпринятые меры для сохранения и стимулирования гэльского языка оказались недостаточными; если языковой сдвиг в сторону английского еще можно предотвратить, срочно необходим более интегрированный и интенсивный план действий. 

Историческая и демографическая справка

Гэльский (Gàidhlig, также: шотландский, гаэльский) – один из языков гойдельской группы кельтских языков. Наиболее близкие языки – ирландский и мэнский. В целом считается, что гэльский язык принесли в юго-западную Шотландию ирландские поселенцы в начале нашей эры; согласно другой, менее популярной точке зрения, ирландское происхождение языка оспаривается, предполагается, что он мог попасть в Шотландию многими веками ранее [23, с. 15] 

Лингвисты не пришли к единой точке зрения, как и в какой период гэльский язык отделился от ирландского. Согласно общепринятой в прошлом теории «общегэльского» языка, существенное разделение началось не раньше 1300 г. [8]; впрочем, в последнее время некоторые исследователи стали придерживаться иной точки зрения: согласно их мнению, расхождение языков началось сразу после миграции части кельтского населения в Шотландию [32]. Известно, что к началу XVII в. ирландцы воспринимали гэльский язык как отдельный, хотя и, вероятно, взаимопонятный диалект. 

К XI в. гэльский распространился почти на всю территорию материковой Шотландии, и стал единственным языком шотландской монархии, однако в результате процесса языкового сдвига, запущенного на юге и востоке страны под влиянием ряда экономических и политических факторов в период позднего Средневековья, начиная с XIV в. область использования языка ограничилась горными районами севера и запада (Северо-шотландское нагорье, или Gàidhealtachd (гэлтахт); [23, с. 15-18]). 

Конец XIII в. ознаменовал развитие крайне негативного отношения писателей из равнинной части Шотландии (Galldachd, галтахт), говорящих на языке скотс1, к горным шотландцам, которых они начали считать отсталыми, грубыми варварами. Эти предубеждения только усилились со второй половины XVI в., когда Реформация превратила равнинную Шотландию в оплот реформированного протестантства, а новая идеология королевской власти и правительства дала новый импульс для принуждения жителей гэлтахта к «цивилизованной» жизни. Принимались все более репрессивные меры, среди которых выделяется статут Ионы (1609 г.), установивший строгий контроль над вождями горных кланов и принудивший их отдавать своих наследников на обучение в равнинную часть страны [37, с. 22-30].

Действующее с середины XVIII в. разрушительное сочетание военных репрессий, серьезных изменений в экономике, активной, иногда насильственной, политики переселения, культурного давления и постоянной нехватки материалов, привело к развитию происходящего по сей день языкового сдвига на территории гэлтахта [37], [15]. Направление сдвига представляет собой медленное вытеснение в сторону северо-запада; поэтому изменения в межпоколенной передаче языка и манере его использования, которые можно было двести лет назад увидеть в восточных районах горной части страны, граничащих с низменностью, в настоящий момент наблюдаются уже на Западных островах (архипелаг на крайнем северо-западе Шотландии, также – Внешние Гебридские о-ва). Несмотря на это, «угасание гэльского <…> нельзя рассматривать как простое “отступление” на северо-запад гэлтахта, где раньше этот язык использовали все и во всех областях», но скорее весь гэлтахт в целом становится «все менее гэльским», т.к. английский язык знают всё больше и он проникает практически во все сферы общения [38, с. 326-328].

Карта 1 – Округа Шотландии по процентному соотношению людей старше 3 лет, говорящих на гэльском, 1891 г.
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Источник: [16]
	Табл. 1. Историческая демография

	Год
	Число носителей гэльского в Шотландии
	От общего числа шотландцев, в процентах

	1500
	150000?
	50?

	1755
	290000
	22,9

	1806
	297823
	18,5

	1891
	254415
	6,3

	1951
	95447
	1,9

	1981
	79397
	1,6

	1991
	65978
	1,3

	2001
	58652
	1,2

	
	
	


В ходе XX века число носителей гэльского значительно сократилось. Во многих районах высокогорной части Шотландии население полностью перешло на английский язык. По данным переписи населения 2001 г., в стране насчитывалось 58969 людей в возрасте от 3 лет и старше, которые могли говорить на гэльском – всего лишь 1,2% от всех шотландцев2. Кроме того, 7094 человека отметили, что могут читать или писать на гэльском, но не говорить; 27538 знают гэльский исключительно пассивно [6, табл. 1]. Стоит отметить, что к настоящему дню сокращение численности носителей гэльского языка несколько замедляется: так, за период 1991-2001 гг. убыль гэлоговорящего населения снизилась в два раза по сравнению с 1981-1991 гг. Это объясняется распространением гэльского языка среди молодежи, которое связано с расцветом школьного образования на гэльском в 1990-е гг (подробнее ниже) [17, с. 24, 27]. Несмотря на положительный тренд, возрастное распределение носителей гэльского языка сильно отклоняется в сторону пожилых людей: 53% говорящих на гэльском находятся в возрасте старше 45 лет [6, табл. 4].

На данный момент ключевым регионом для гэльского языка стали Внешние Гебридские (Западные) острова. Здесь, по состоянию на 2001 г., уровень владения гэльским составил 61% от всего населения региона, причем эта цифра возрастает до более 80% в некоторых сельских районах. Большая концентрация носителей гэльского языка также наблюдается на части Внутренних Гебридских островов (в особенности – о-ва Скай и Тайри). На основной территории Шотландии самый высокий уровень владения гэльским отмечается в округе Лохальш (20,8%). В это же время около 45% носителей языка находятся в низменной части Шотландии, особенно часто – в крупных городах (так, в Глазго и его окрестностях проживают 11000 владеющих гэльским) [17, с. 24] [6, табл. 1, 2А, 3]. Тем не менее, на всей территории низменной Шотландии процентное соотношение носителей гэльского крайне мало относительно всего населения – не выше 1%. Высокий уровень рассеянности расселения говорящих на гэльском представляет значительный недостаток при попытках языкового планирования. 

Крайне ослаблена передача гэльского языка между поколениями. Согласно данным переписи 2001 г., всего 69,6% детей в возрасте 3-15 лет, живущих в семьях, где оба родителя говорят на гэльском, тоже владеют языком; в неполных семьях с родителем-носителем гэльского – 36,3%, и всего 22,1% в семьях, где гэльский знает один из родителей (последний тип семьи встречается чаще всего; примерно в 61% семей хотя бы один из родителей говорит на гэльском)3 [6, табл. 15]. По данным переписи, лишь 26,8% детей в возрасте 3-4 лет на Внешних Гебридских островах говорили на гэльском, что можно считать приблизительным уровнем домашней передачи языка, в отличие от школьного [6, табл. 5]. Исходя из этих данных, гэльский находится под серьезной угрозой исчезновения даже в тех последних районах, где он все еще остается языком большинства.
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	Карта 2 – округа Шотландии по процентному соотношению людей старше 3 лет, говорящих на гэльском, 2001 г.

Источник: [6]




Фактически все носители гэльского языка двуязычны в паре с английским. Последние моноглоты исчезли в последней четверти XX в. Уже несколько десятилетий почти все дети, владеющие гэльским языком, усваивают английский в младенчестве, дома, а не в школе [12, с. 10-11] [7, с. 222]. Хотя многие пожилые шотландцы говорят преимущественно на гэльском (не учитывая те предметы, с которыми они ознакомились с помощью англоязычной системы образования), большинство молодых носителей языка почти всегда предпочитают общаться по-английски, вне зависимости от темы разговора [12, с. 10-13]. Люди, изучающие гэльский язык, встречаются сравнительно редко, и предположительно составляют 5-10% от общего числа говорящих на гэльском. Подобный уровень отражает историческое исключение гэльского из системы образования в Шотландии, но сейчас имеет тенденцию к повышению благодаря распространению образования на гэльском языке (см. ниже).

Отмечается сравнительно низкий уровень грамотности: по данным переписи 2001 г., читать на гэльском могли лишь 67% носителей языка, писать – 54% [6, табл. 2А]. Как правило, среди изучающих гэльский уровень грамотности значительно выше. В то же время многие из тех, кто умеет читать и/или писать на гэльском, не всегда могут делать это регулярно и с должной степенью уверенности [12, с. 17], что представляет собой значительную проблему в контексте стратегии развития языка. 

В отличие от ирландской переписи, в шотландском варианте отсутствовали вопросы об использовании языка. Тем не менее, очевидно, что гэльский быстро теряет позиции в сообществе его носителей, и что часть владеющих гэльским пользуются им лишь в ограниченном числе ситуаций. Исследования, проводимые на Внешних Гебридских о-вах, указывают на значительное и непрерывное снижение уровня использования гэльского среди местного населения с 1970-х гг [18] [30]. Настораживает тот факт, что в недавнем крупном опросе жители Внешних Гебридских о-вов отметили, что предпочитают говорить на английском даже в тех условиях, когда они знают, что могут использовать гэльский [30, с. 79, 85] [36, с. 23-24]. Что касается городского населения в низменной части страны, согласно результатам последнего опроса носителей гэльского языка в Эдинбурге, лишь 34% владеющих гэльским говорили на нем хотя бы один раз в день, и только 3% ежедневно чаще использовали гэльский, а не английский [25, с. 12].

 Подводя итоги, все социолингвистические показатели показывают, что сегодня гэльский находится в крайне ослабленном состоянии. Его упадок продолжается, несмотря на попытки оживления языка последних лет. Таким образом, политические меры и программы, направленные на усиление позиций гэльского, приводятся в действие в крайне сложных социолингвистических условиях. 

Противоречивое национальное положение


Как было упомянуто ранее, гэльский язык в Шотландии остается языком меньшинства уже несколько веков. В экономических и политических центрах страны его широкое использование прекратилось еще раньше. Тем самым положение гэльского языка отличается от соседних кельтских языков – валлийского и ирландского, которые до относительно недавнего времени оставались языками большинства населения почти на всей территории Уэльса и Ирландии соответственно, и которые сохраняют непоколебимый авторитет национальных языков, несмотря на переход в меньшинство. Роль гэльского языка в шотландской жизни и шотландском самосознании, напротив, не столь велика, и его место часто оспаривается. Многие шотландцы полагают, что гэльский представляет собой вопрос регионального, а не национального значения. Небольшая часть шотландской общественности активно и целенаправленно выступает против любого продвижения языка [21].


С другой стороны, явление т.н. «гэльского Возрождения» последних десятилетий напрямую связано со сдвигом общественного мнения в сторону восприятия гэльского языка как национального и важного для всей Шотландии. Подъем интереса к гэльскому также связан с увеличением акцента на шотландскую политическую и культурную независимость, произошедшим, по мнению большинства, вслед за передачей полномочий от центра к регионам Великобритании в 1998 г., в результате которой в 1999 г. был сформирован шотландский парламент4. Изменившиеся взгляды населения подтвердили результаты опроса, проведенного в 2003 г., когда 66% шотландцев согласились с позицией, что гэльский язык – это важная часть шотландской жизни, и его развитие следует стимулировать. По сравнению с аналогичным опросом в начале 1980-х гг., налицо серьезные позитивные перемены [28] [14]. Несмотря на это, общественная поддержка гэльского остается не слишком глубокой, и население страны далеко не всегда готово поддерживать активные меры по возрождению языка [21].


В это же время не следует говорить о связи гэльского языка с шотландским национализмом (в привычном смысле этого понятия для шотландцев, т.е. движением за независимость от Великобритании). Совершенно не обязательно быть сторонником независимости Шотландии, чтобы поддерживать гэльский язык; и, напротив, быть носителем гэльского никак не означает быть националистом. Таким образом, попытки возрождения гэльского языка в Шотландии мало связаны, явным или неявным образом, с националистическим движением, и не ассоциируются ни с одной политической партией или политическими взглядами. 
 

В Шотландии в связи с гэльским языком часто употребляется метафора «повышение профиля», что означает более заметное и значительное использование гэльского в шотландской повседневной жизни. Это «повышение» можно увидеть по всем направлениям, например, в двухязычных дорожных и уличных знаках, отмеченных наградами телепередачах, и большего приоритета проблем гэльского языка в работе нового шотландского парламента. Впрочем, опасность заключается в том, что нельзя предполагать прямую связь между большей видимостью гэльского языка и его реальным положением как живого языка семей и сообществ.

Административно-правовой статус


Наиболее значимая формулировка статуса гэльского языка как национального дается во вступлении к недавно вошедшему в силу Акту о гэльском языке (в Шотландии) от 2005 г. В ней утверждается, что гэльский – это «официальный язык Шотландии, которому обеспечено право равного уважения с английским». Этот акт, которому предшествовала десятилетняя кампания гэльских организаций, представляет собой исторический шаг вперед, даже вопреки тому, что, по сравнению с другими законами о языках в таких странах и областях, как Канада, Каталония и даже Уэльс (Акт о валлийском языке от 1993 г. послужил моделью для шотландского Акта), он обладает меньшей юридической силой [5, с. 13-20]. Законодательное оформление статуса гэльского языка последовало за ратификацией Великобританией в 2001 г. Европейской хартии региональных языков или языков меньшинств, в которой гэльский относится к части III [3] [5, с. 14-15].

В основные положения Акта входит следующее:

· Bòrd na Gàidhlig, сформированный в 2003 г. официальный орган, отвечающий за языковую политику гэльского языка, получает государственную поддержку и ряд оговоренных полномочий и обязанностей, включая подготовку Национального плана поддержки гэльского языка и содействие в вопросах образования на гэльском языке. 

· Bòrd na Gàidhlig имеет право отдать распоряжение о подготовке плана поддержки гэльского языка любой общественной организации, включая местные административные ведомства. Предполагается, что положения этих планов будут значительно отличаться в зависимости от степени использования гэльского языка в той или иной организации, а также от потенциала развития использования гэльского языка в связи с ее работой. Подобная «скользящая шкала» отражает позицию гэльских организаций о том, что в разных частях Шотландии требуется различный подход к развитию гэльского; но что поддержка языка на всей территории страны крайне важна, учитывая переход от регионального статуса к национальному, и увеличение дисперсии распространения носителей гэльского языка.

Во многом, однако, опущенные положения Акта имеют большее значение, чем включенные:

· Выражение «право равного уважения», используемое во вступлении (см. выше), не имеет конкретного юридического определения. Его выбрали специально, чтобы избежать возможного подтекста того, что гэльский язык получает равные права или паритетный статус с английским; или что создатели Акта считают своим долгом обязать соблюдение двуязычия гэльского и английского. В этом отношении шотландский Акт существенно отличается от валлийского, в котором прямо указывается, что валлийский язык должен быть использован наравне с английским.

· Национальный план поддержки гэльского языка не имеет юридической силы. Существует опасность, что при отсутствии достаточной поддержки авторитетных органов он будет проигнорирован.

· В Акте не прописано требуемое содержание местных планов поддержки гэльского языка. Возможно, что некоторые организации под видом планов могут утвердить чисто символические схемы, никак не связанные с использованием гэльского языка.

· По сравнению с аналогичными языковыми организациями других стран, Bòrd na Gàidhlig обладает недостаточными полномочиями для приведения планов поддержки гэльского языка в действие. 

· В Акте никаким образом не предоставляются права на получение образования на гэльском языке, на использование гэльского в судебных органах власти; не указаны обязанности предоставить эту возможность. По сути, в Акте вообще не предусматриваются языковые права.

· В связи с тем, что Акт был принят шотландским парламентом в Эдинбурге, а не вестминстерским парламентом в Лондоне, сфера его действия включает лишь шотландские государственные органы. Действие Акта не распространяется на такие важные государственные структуры Великобритании, как налоговая служба, министерство труда и пенсий, почтовая служба и служба береговой охраны. Из-за этого затрудняется создание интегрированной стратегии развития гэльского языка в государственном секторе, что может привести к недовольству и смятению носителей языка.

· В Акте никак не упоминается частный сектор. Более того, в ходе разработки Акта возможность передачи обязательств по вопросам гэльского языка частным компаниям даже и не рассматривалась.

Очевидно, что Акт о гэльском языке предоставляет большую возможность для его развития, особенно важную в связи с тем, что до этого времени в государственном секторе относительно гэльского языка никаких положений принято не было. Так, децентрализованное правительство Шотландии ежегодно выпускает лишь небольшую часть своих постановлений на гэльском, и большинство этих постановлений связано конкретно с гэльским языком или его носителями. Аналогично, несмотря на двуязычные таблички, установленные в шотландском парламенте, и обеспечение в нем возможности работы комитетов и проведения дебатов на гэльском языке, деятельность парламента проходит исключительно на английском, за редким исключением. Некоторые местные административные органы и другие структуры власти издают распоряжения на гэльском языке, но они часто имеют ограниченный характер. В местном управлении Внешних Гебридских о-вов, Comhairle nan Eilean Siar, было установлено, что деятельность управления ведется на двух языках, однако у данного органа отсутствует стратегический план по внедрению двуязычия на официальном уровне, равно как и план системного повышения доступа населения к услугам на гэльском языке. Гэльский язык входил в обязательные или желательные требования в менее 5% вакансий, размещенных органами власти за 2000-01 гг [20, с. 19].

Рост образования

Изначально гэльский язык был полностью исключен из государственной5 системы школьного образования, созданной в 1872 г., и оставался на ее задворках вплоть до 1970-х гг. Несмотря на проводимые с начала 1960-х гг. инициативы населения, по-настоящему начало образованию на гэльском языке в Шотландии было положено лишь в 1985 г., после того, как Советом гэльских дошкольных образовательных учреждений (Comhairle nan Sgoiltean Àraich) была успешно организована работа гэлоязычных детских садов. В 2005/06 году по всей Шотландии6 в 61 гэлоязычной начальной школе (и отделениях при школах) училось 2068 школьников. Хотя все эти учебные учреждения государственные (в церковных и частных школах гэльский не преподается), их географическое и социолингвистическое положение резко отличается: некоторые расположены в местах, где люди продолжают широко использовать гэльский, некоторые – в высокогорье, где языковой сдвиг произошел сравнительно недавно, а некоторые – в городах и селах низменной части страны. Также различаются исходные данные самих учащихся. Для части школьников, особенно тех, кто живет на островах в окружении большого числа носителей, гэльский является первым языком. Во многих школах, однако, подавляющее большинство детей живут в семьях, где не знают гэльский: там изучают его методом погружения. Согласно результатам исследований, дети, учащиеся на гэльском, усваивают такое же количество знаний, как и в англоязычных школах, а в некоторых областях – даже большее, что соответствует опыту других стран [9].

Учитывая историческое отсутствие гэльского в шотландской системе образования, организация гэлоязычного образования и его рост стали для языка событием огромной важности [19] [34]. Несмотря на это, масштаб обучения остается крайне ограниченным. Из всех шотландских школьников начальных классов на гэльском получают образование менее 1% детей; остальные же практически не приобретают новых языковых навыков. Из 32 образовательных округов Шотландии обучение на гэльском предлагается лишь в 14, и то далеко не во всех школах, и нет законов, которые бы обязывали ввести такое обучение повсеместно.7 По подсчетам экспертов, лишь для сохранения текущей численности носителей гэльского языка набор учеников в гэлоязычные школы необходимо увеличить в пять раз. При этом даже на Внешних Гебридских о-вах на гэльском получают образование менее 25% детей, т.к. англоязычные школы остаются выбором по умолчанию [18, с. 66]

Еще один тренд, вызывающий опасения – замедление роста гэлоязычного сектора образования за последние несколько лет. С 1997 г. в Шотландии открылось лишь шесть новых гэлоязычных отделений начальных классов, а ежегодный рост количества учащихся на гэльском школьников за период между 1998-99 и 2005-06 гг. составил лишь 2,2% (для сравнения, средний темп роста между 1988-89 и 1997-98 гг. – 31%). Одной из главных причин этому стал дефицит квалифицированных учителей, который часто является одной из проблем образования на языках меньшинств. В последнее время в системе профподготовки наблюдается некоторое улучшение, однако полномасштабное выделение ресурсов на повышение квалификации учителей, как, например, в Стране Басков, отсутствует [22].

Необычная черта начального образования на гэльском языке в Шотландии – его зависимость от гэльских отделений при англоязычных школах, в отличие от отдельных школ, которые предпочитают использовать в Ирландии, Уэльсе и других странах и областях с языковыми меньшинствами [22]. Из-за того, что в гэльских отделениях ученики окружены своими соратниками и персоналом школы, которые говорят по-английски, погружение в язык обучения крайне затруднено, в результате чего дети усваивают гэльский не так эффективно, как могли бы в других условиях [27] [9]. В настоящее время в стране работает лишь одна полностью гэлоязычная школа, она находится в Глазго, хотя вторая сейчас строится в Инвернессе. Недавнее предложение о постройке гэлоязычных школ в сельских районах высокогорья встретило существенное политическое сопротивление. Чаще всего возражали сами местные жители, включая носителей гэльского языка, обеспокоенных возможным негативным влиянием новых школ на детей, получающих образование на английском.

Как это чаще всего происходит и с другими языками меньшинств, среднее образование на гэльском развито намного слабее, чем начальное. В правительственном докладе 1994 г. возможное расширение объема гэлоязычного среднего образования было описано как «ненужное и неоправданное в обозримом будущем» [35, с. 3]. С тех пор подобного мнения перестали придерживаться лишь отчасти. В 2005-06 учебном году хотя бы частично на гэльском языке получали образование всего 315 учеников средних классов (375 – в 2002-03). Среднее образование на гэльском предлагали лишь 20 школ, почти все из которых находятся в высокогорных областях страны. Более того, гэлоязычное образование значительно чаще осуществляется лишь в начале среднего: 76% учеников, обучавшихся на гэльском, учились в первых двух классах средней школы. Преподавание гэльского языка как предмета развито несколько лучше: в 2005-06 учебном году в 36 средних школах в классах для свободно говорящих на гэльском учился 981 школьник; столько же школ предлагали классы гэльского для начинающих и продолжающих, где обучались 2718 школьников. Несмотря на это, гэльский язык в любой форме включен в программы лишь 42 из 386 шотландских средних школ8. 

До сих пор среднее образование на гэльском языке, как и начальное, осуществлялось исключительно в отделениях англоязычных школ, однако летом 2006 г. в Глазго планируется открытие первой средней школы, где обучение будет полностью проходить на гэльском. Планируется, что со временем в этой школе можно будет получить полный курс среднего образования. 

Может показаться удивительным, но профессиональное и высшее образование на гэльском языке в некоторых аспектах развито лучше, чем школьное. На данный момент на о-ве Скай в колледже Sabhal Mòr Ostaig предлагаются четыре полностью гэлоязычные программы обучения, две из которых также можно пройти в колледже Льюс Касл в г. Сторновей на о-ве Льюис. Как язык обучения гэльский также используется в некоторых предметах на кафедрах кельтологии в университетах Абердина, Эдинбурга и Глазго [34, с. 19-21].

До настоящего времени отсутствует координация по вопросу регламентации гэлоязычного образования в масштабах всей Шотландии, частично из-за того, что в определенных ключевых аспектах система шотландского образования децентрализована. План действий, разработанный Bòrd na Gàidhlig в рамках Акта о гэльском языке, должен помочь впервые реализовать настоящую систему гэлоязычного образования, даже несмотря на то, что формально Акт не обязывает включение гэльского языка в программу обучения, и не предоставляет юридическое право его изучать. 

Возможно, что в гэльском сообществе слишком много внимания уделяется гэлоязычному образованию вместо других способов восстановления языка. Так, гэльское движение было раскритиковано ведущим социолингвистом Джошуа Фишманом, который указал, что они «опираются на слишком высокую трость» [39, с. 380]. Фишман утверждает, что обучение на любом языке меньшинств должно происходить параллельно с широкой инициативой населения и передачей языка внутри семьи, без этого затраты на образование идут впустую и не принесут результатов [39, с. 380]. Международный опыт показывает, что даже если бы число учеников в гэлоязычных школах десятикратно – или более – возросло, необходимо приложить намного больше усилий, чтобы обеспечить активное и пожизненное использование языка, его передачу следующим поколениям [22]. В настоящее время в Шотландии эти проблемы почти не затрагиваются. Основополагающая роль образовательной системы для улучшения языковой ситуации практически не подвергается анализу или критике. 

Развитие телерадиовещания

Хотя радиовещание на гэльском языке началось в Шотландии уже в 1923 г., до 1970-х гг. его объем оставался минимальным [11]. С тех пор в области эфирного вещания – особенно телевидения – удалось добиться значительного прогресса, однако до сих пор полномасштабные трансляции на гэльском не ведет ни один телеканал или радиостанция.

Начиная с 1985 г., гэльская радиослужба «Би-би-си» Radio nan Gaidheal (Радио нан Гэйл) планомерно увеличивает количество часов эфирного времени и покрытие своего сигнала. На данный момент программа передач станции насчитывает более 65 часов еженедельно, и доступна не только подавляющему большинству гэлоязычного населения Шотландии, но и большинству шотландцев в целом (за исключением некоторых регионов страны). Вещание также общедоступно по всему миру с помощью сети Интернет. Radio nan Gaidheal имеет крайне высокий уровень охвата среди носителей гэльского языка, и, в отличие от телевещания, играет ключевую роль в освещении и обсуждении вопросов, волнующих гэльское сообщество [4] [5]. Кроме «Би-би-си», несколько частных шотландских радиостанций также ведут вещание на гэльском в объеме нескольких часов в неделю; недавно на территории США был запущен гэлоязычный подкаст.

Объем телевещания на гэльском языке резко вырос после принятия Акта о телевещании от 1990 г., в соответствии с которым был учрежден Фонд гэльского телевидения (позднее – Фонд гэльского телерадиовещания), его ежегодное финансирование составляет 8,5 млн. фунтов стерлингов. Каждый год транслируется примерно 350 часов телепередач на гэльском (включая повторы), часть из них – на общественных каналах «Би-би-си», часть – на частных каналах «Скоттиш медиа груп». Тем не менее, сейчас гэльское телевидение находится не в лучшей форме. Ежегодный бюджет Фонда не увеличивается соразмерно инфляции, поэтому сейчас его финансирование на 30% ниже, чем в начале 1990-х гг. Кроме того, на частных телеканалах передачи на гэльском языке все чаще идут лишь глубокой ночью. В 2000 г. назначенная правительством комиссия опубликовала официальную рекомендацию о создании отдельного гэлоязычного телеканала. Согласно параграфу а(2) пункта 1 статьи 11 Европейской хартии региональных языков или языков меньшинств9, правительство страны поддержало это решение, однако в начале 2000-х гг. организация запуска несколько лет откладывалась как по политическим, так и по финансовым причинам [5, с. 7-10]. Похоже, что новый цифровой канал будет запущен в 2007 г. в составе службы «Би-би-си», и, возможно, сначала будет распространяться только в спутниковых сетях. Согласно текущим планам, на этом канале будет транслироваться всего 1,5 часа новых передач в день, и несколько часов повторов. 

Телерадиовещание составляет львиную долю общественных расходов на развитие гэльского языка. После запуска нового телеканала эта пропорция, скорее всего, только увеличится. Как и в других областях и странах с языками меньшинств, продолжается дискуссия о роли эфирного вещания на гэльском в стратегии восстановления языка. Выступающие за утверждают, что инвестиции в эфирные СМИ, особенно – телевидение, необходимы для создания современного облика языка, чтобы соответствовать нуждам его современных носителей. Тем не менее, остается неясно, поможет ли увеличение расходов на телевидение в изучении и использовании гэльского языка [4] [1].

Печатные СМИ и книгоиздание

По сравнению с телерадиовещанием, газеты, журналы и книги на гэльском выходят значительно менее активно. Главными причинами этого являются меньший объем финансирования и низкий уровень грамотности среди носителей языка. Единственная полностью гэлоязычная газета, An Gàidheal Ùr («Новый Гэл»), выходит раз в месяц, чаще всего как бесплатное приложение к местным изданиям в горной части страны, и постоянно находится на грани исчезновения из-за недостатка средств. Ежедневные газеты на гэльском не выходили никогда, еженедельные выпускаются лишь периодически. Отдельные статьи на гэльском дважды в неделю можно увидеть в национальной газете Scotsman («Шотландец»), раз в неделю – в горном выпуске абердинской Press and Journal («Пресса и журналы»), также в нескольких местных СМИ. Периодические издания выходят крайне редко. Единственный долгожитель, ежеквартальный журнал Gairm («Зов») последний раз вышел осенью 2002 г., его продолжение Gath («Стрела») печатается нерегулярно. 

Книгоиздание развито очень слабо. В год выходит лишь несколько десятков книг, при этом научно-популярная литература для взрослых практически отсутствует. В последние годы основное внимание уделяется книгам для детей и подростков. Успех программы Ùr-sgeul («Роман»), в рамках которой было выпущено значительное количество романов и повестей для взрослых, показывает, что направленное вложение в гэлоязычные издания может принести выдающиеся результаты. За последние несколько лет на гэльском чаще стали выходить научные работы, в основном на лингвистические, исторические и литературные темы, соответственно с развитием гэлоязычного высшего образования.

Как и другие языки меньшинств, гэльский вышел на новый уровень с помощью сети Интернет. Кроме материалов, публикуемых гэльскими государственными и частными организациями, создан ряд гэлоязычных форумов, а также множество личных страниц и блогов на гэльском (многие из авторов которых публикуются не из Шотландии), разделы на гэльском в Интернет-энциклопедиях. Учитывая рост популярности электронной почты, вполне возможно, что сейчас на гэльском пишут больше, чем когда-либо прежде.

Проблемы корпусного планирования

Восстановление гэльского языка отличается от других тем, что в нем сравнительно мало внимания уделяется корпусному планированию. В противоположность многим другим движениям языковых меньшинств, в Шотландии никогда не было лингвистической академии, института или подразделения, которые бы отвечали за кодификацию и развитие гэльского языка. Проекты стандартизации орфографии и грамматики гэльского, а также составления терминологии и словарей, реализовывались ограниченно, и представляли собой скорее резкие порывы, чем постоянную деятельность. Наблюдается значительное расхождение между новыми инициативами по языковому планированию – например, использованием гэльского в среднем и высшем образовании, в деловой сфере – и слабым уровнем развития корпуса языка. В результате язык не всегда отвечает новым высоким требованиям [24]. Если гэльскому языку и суждено получить институциональный статус вслед за принятым Актом, необходимо принять меры по целому ряду направлений – в первую очередь, вероятно, в области составления терминологии и обучения переводчиков. Незамедлительно требуется создать полномасштабные и полностью функциональные словари и учебники грамматики и стилистики. Воплотить в жизнь эти инициативы сможет только специализированный координирующий орган, который необходимо создать либо при содействии Bord na Gaidhlig, либо с помощью кафедр кельтологии шотландских университетов.

Заключение

Противоречия относительно положения гэльского языка в Шотландии нарастают. С одной стороны, никогда раньше общественная поддержка гэльского не была столь велика. Это выражается в государственном финансировании, укреплении правовой и институциональной базы, а также благоприятном отношении большинства шотландцев. С другой стороны, количество носителей гэльского, а также частота его употребления неуклонно снижается. Сегодня гэльский едва ли можно назвать настоящим языком общения где-либо в стране. Передача языка между поколениями остается слабой, и любое количество новых носителей, которые учатся говорить на гэльском с помощью системы школьного образования или обучения для взрослых – не более, чем малокачественная подмена. Главный вопрос на данный момент – сумеет ли новая политическая стратегия, принятая с момента вступления в силу Акта о гэльском языке и учреждения Bòrd na Gàidhlig, принести реальные изменения к лучшему. Существует риск, что на первый план в стратегии языкового планирования выйдут формальные законы и правовая поддержка в общественных органах власти, что оставит нерешенными ключевые проблемы овладения гэльским языком и его использования в семьях и обществе.

Список литературы

1. Cormack, Mike. The media, language maintenance and Gaelic, опубл. в [McLeod 2006] – с. 211-219 – 2006.

2. Совет Европы. Application of the Charter in the United Kingdom – Страсбург, Совет Европы – 2003.

3. Dunbar, Robert. The Ratification by the United Kingdom of the European Charter for Regional or Minority Languages – Mercator-Legislation Working Paper 10 – Барселона, Mercator/CIEMEN – 2003.

4. Dunbar, Robert. Gaelic-medium Broadcasting: Reflections on the Legal Framework from a Sociolinguistic Perspective, опубл. в Towards Our Goals in Broadcasting, the Press, the Performing Arts and the Economy: Minority Languages in Northern Ireland, the Republic of Ireland, and Scotland под ред. John M. Kirk и Dónall P. Ó Baoill – с. 73-82 – Белфаст, Cló Ollscoil na Banríona – 2003.

5. Dunbar, Robert. Gaelic in Scotland: the legal and institutional framework’, опубл. в [McLeod 2006] – с. 1-23 – 2006.

6. Управление записи актов гражданского состояния Шотландии. Cunntas-Sluaigh na h-Alba 2001: Aithisg Ghàidhlig / Scotland’s Census 2001: Gaelic Report – Эдинбург, Управление записи актов гражданского состояния Шотландии – 2005.

7. Gillies, William. ‘Scottish Gaelic’, опубл. в The Celtic Languages под ред. Martin J. Ball и James Fife – с. 145-227 – Лондон, Routledge – 1993.

8. Jackson, Kenneth. ‘Common Gaelic: The Evolution of the Goidelic Languages’, опубл. в Proceedings of the British Academy, том 37, с. 71-97 – 1951.

9. Johnstone, Richard и др. The Attainments of Pupils Receiving Gaelic-medium Primary Education in Scotland. – Стирлинг, Scottish Centre for Information on Language Teaching and Research – 1999.

10. Kennedy, Mike. Gaelic Nova Scotia: An Economic, Cultural and Social Impact Study – Галифакс, Nova Scotia Museum – 2002.

11. Lamb, William. A Diachronic Account of Gaelic News-speak: The Development and Expansion of a Register – Scottish Gaelic Studies, т. 19, с. 141-171 – 1999.

12. Lamb, William. Scottish Gaelic – Languages of the World/Materials 401 – Мюнхен, Lincom Europa – 2001.

13. MacDonald, Sharon. The Gaelic Renaissance and Scotland’s Identities – Scottish Affairs, т. 29, с. 100-118 – 1999.

14. MacKinnon, Kenneth. Scottish Opinion on Gaelic: A report on a national attitude survey for An Comunn Gàidhealach undertaken in 1981 – Хатфилд, Hatfield Polytechnic – 1981.

15. MacKinnon, Kenneth. Gaelic: A Past and Future Prospect – Эдинбург, Saltire Society – 1991.

16. MacKinnon, Kenneth. Scottish Gaelic Today: Social History and Contemporary Status, опубл. в The Celtic Languages под ред. Martin Ball – с. 491-535 – Лондон, Routledge – 1993.

17. MacKinnon, Kenneth. Gaelic in the 2001 census: a few green shoots amidst the gloom, опубл. в Doonsin’ Emerauds> New Scrieves anent Scots an Gaelic / New Studies in Scots and Gaelic под ред. J. Derrick McClure, с. 24-35 – Белфаст, Cló Ollscoil na Banríona – 2004.

18. MacKinnon, Kenneth. The Western Isles Language Plan: Gaelic to English language shift 1972-2001, опубл. в [McLeod 2006, с. 49-71]

19. MacLeod, D. J. An Historical Overview, опубл. в [Nicolson&MacIver (2003), с. 1-14] – 2003. 

20. McLeod, Wilson. The State of the Gaelic Economy: A Research Report – Эдинбург, Celtic and Scottish Studies, University of Edinburgh – 2001.

21. McLeod, Wilson. Gaelic in the New Scotland: Politics, Rhetoric and Public Discourse, опубл. в Journal on Ethnopolitics and Minority Issues in Europe – 2001.

22. McLeod, Wilson. Gaelic Medium Education in the International Context, опубл. в [Nicolson&MacIver, с. 15-34] – 2003.

23. McLeod, Wilson. Divided Gaels: Gaelic Cultural Identities in Scotland and Ireland c.1200-c.1650 – Оксфорд, Oxford University Press – 2004.

24. McLeod, Wilson. The challenge of corpus planning in Gaelic development, опубл. в Scottish Language, в. 23, с. 68-92 – 2004.

25. McLeod, Wilson. Gàidhlig ann an Dùn Èideann: Cleachdadh agus Beachdan / Gaelic in Edinburgh: Usage and Attitudes – Эдинбург, Celtic and Scottish Studies, University of Edinburgh – 2005.

26. McLeod, Wilson (ред.) Revitalising Gaelic in Scotland: Policy, Planning and Public Discourse – Эдинбург, Dunedin Academic Press – 2006.

27. MacNeil, Morag M и Stradling, Bob. Home and Community: Their role in enhancing the Gaelic language competencies of children in Gaelic-medium education. – Слит, о-в Скай, Lèirsinn Research Centre – 2000.

28. Market Research UK. Attitudes to the Gaelic Language – Глазго, Market Research UK – 2003.

29. Millar, Robert McColl. Language, Nation and Power: An Introduction – Бейзингстоук, Palgrave Macmillan – 2005.

30. NicAoidh, Magaidh. Pròiseact Plana Cànain nan Eilean Siar: A’ chiad ìre-rannsachadh air suidheachadh na Gàidhlig anns na h-Eileanan Siar’ [The Western Isles Language Plan Project: Stage 1 — research on the situation of Gaelic in the Western Isles], опубл. в [26], с. 73-86.

31. Nicolson, Margaret и MacIver, Matthew (ред.) Gaelic Medium Education – Эдинбург, Dunedin Academic Press – 2003.

32. Ó Buachalla, Breandán. Common Gaelic Revisited, опубл. в Rannsachadh na Gàidhlig 2000 под ред. Colm Ó Baoill и Nancy R. McGuire, с. 1-12 – Абердин, An Clò Gaidhealach – 2002.

33. Oliver, James. Gaelic and Identities in Scotland: Contexts and Contingencies – Scottish Affairs, в. 51, с. 1-24 – 2005.

34. Robertson, Boyd. The Gaelic language in education in the UK. – Леуварден, Mercator-Education – 2001. 

35. Департамент образования Шотландии. Provision for Gaelic Education in Scotland: A Report by HM Inspectorate of Schools – Эдинбург, Her Majesty’s Stationery Office – 1994.

36. Проект языкового плана на Внешних Гебридских о-вах. Research and Outcomes of Phase 1 of the Project: Final Report / Rannsachadh agus Toraidhean Ìre 1 den Phròiseact: Aithisg Dheireannach – Сторновей, Western Isles Language Plan Project / Pròiseact Plana Cànain nan Eilean Siar – 2005.

37. Withers, Charles W. J. Gaelic in Scotland 1968-1981: The Geographical History of a Language – Эдинбург, John Donald – 1984.

38. Withers, Charles W. J. A Social History and Geography of Gaelic in Scotland 1806-1901, опубл. в Language and Community in the Nineteenth Century под ред. Geraint H. Jenkins, с. 317-340 – Кардифф, University of Wales Press – 1998.

39. Fishman, Joshua. Reversing Language Shift: Theory and Practice of Assistance to Threatened Languages – Кливдон, Multilingual Matters – 1991. 

Примечания

1. Англо-шотландский (скотс) – одно из германских наречий, близкородственное английскому. Признается, по крайней мере, в Шотландии, отдельным языком. После того, как с XII в. гэльский язык начал терять свой престиж в равнинной части страны, англо-шотландский пришел ему на смену как язык власти и торговли, но, в свою очередь, уступил место английскому, начиная с XVI в. [29] Несмотря на то, что, вероятно, на скотс говорит намного больше людей, чем на гэльском, ему оказывается минимальная государственная поддержка, и почти все усилия в этой области направлены на корпусное планирование и литературную сферу.

2. Достоверной информации о количестве носителей гэльского языка, не проживающих в Шотландии, не существует. В частности, вопросы о владении гэльским не были включены в перепись в других регионах Великобритании. В Новой Шотландии (Канада) сейчас осталось всего несколько сотен носителей языка, хотя в начале XX в. их было около 50 тысяч благодаря активной эмиграции из горной части страны в конце XVIII – начале XIX вв. [10]

3. С другой стороны, 32% носителей языка в возрасте 3-15 лет живут в семьях, где ни один из родителей не владеет гэльским. [6, табл. 15] Это отражает семейное решение отдать своих детей в систему гэлоязычного образования.

4. Достаточно всеобъемлющего и качественного анализа гэльского и шотландского самовосприятия проведено не было; предварительные дискуссии на эту тему см. в [13], [21], [33]. 

5. В связи с понятием «государство» следует отметить, что шотландская система образования всегда была независимой от английской, что являлось одним из ключевых положений Акта об унии Англии и Шотландии в 1707 г.

6. Вся информация о приеме в школы основана на данных, собранных факультетом образования в университете Стратклайда. 

7. Тем не менее, правительство Великобритании приняло условия параграфа а(1) статьи 8 Европейской хартии региональных языков или языков меньшинств, согласно которому необходимо «предоставить возможность доступного начального образования» на гэльском языке. В докладе об исполнении Хартии в Великобритании от 2003 г. Комитет экспертов Совета Европы постановил, что действующий план развития образования «амбициозный, насколько это возможно», и признал наличие «белых пятен, из-за которых детям фактически трудно и порой невозможно получить это образование» [2, п. 70, §1].

8. Классы гэльского языка как для носителей, так и для начинающих, предлагаются в тридцати средних школах; в шести школах есть классы гэльского только для носителей, еще в шести – только для начинающих.

9. В параграфе а(2) пункта 1 статьи 11 утверждается, что «для того, чтобы исполнить общественное назначение теле- и радиовещания» государство должно «поощрять и/или способствовать созданию по крайней мере одной радиостанции и одного телевизионного канала» на гэльском языке. В докладе об исполнении Хартии в Великобритании от 2003 г. Комитет экспертов Совета Европы постановил, что взятое страной обязательство «не было выполнено в отношении телевещания» [2, п. 40, §265]. Вслед за этим Комитет министров Совета Европы рекомендовал правительству Великобритании «способствовать открытию телевизионного канала или эквивалентной службы телевещания на гэльском языке», а также «преодолеть недостатки гэльского радиовещания» [2, п. 70, §4].
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Gaelic in contemporary Scotland: contradictions, challenges and strategies

Wilson McLeod

Since the mid-1970s, efforts to sustain and revitalise Gaelic in Scotland have gained new momentum and prominence, even as the language has continued to decline in demographic terms. Public and institutional provision for Gaelic, especially in the fields of education and broadcasting, has grown substantially in recent years, and Gaelic has increasingly been perceived as an essential aspect of Scottish cultural distinctiveness, and as such connected (indirectly rather than directly) to the movement for Scottish self-government. Since 2005 this recognition of Gaelic has been formalised in legislation, the Gaelic Language Act (Scotland) 2005, which

establishes a Gaelic language board, Bòrd na Gàidhlig, with powers to undertake strategic language planning for Gaelic at a national level. The continuing decline in speaker numbers and language use suggests that the policies put in place up to now to sustain and promote Gaelic have been inadequate; better integrated and more forceful strategies are urgently needed if the language shift in favour of English is to be reversed.
Historical and demographic background

Scottish Gaelic (Gàidhlig), a member of the Goidelic branch of the Celtic languages that is closely related to Irish and Manx, is generally believed to have been brought to southwest Scotland by settlers from Ireland in the early centuries of the common era, although a minority view questions the Irish origin and suggests that Gaelic may have reached Scotland many centuries earlier (McLeod 2004a: 15).

Linguists have disagreed as to how and when Scottish Gaelic came to diverge from Irish. The once widely accepted theory of ‘Common Gaelic’ asserted that significant divergence did not begin until c. 1300 (Jackson 1951); more recently, some scholars have challenged this model, arguing that differentiation probably began as soon as Gaelic speakers began to settle in Scotland (Ó Buachalla 2002; cf. Ó Maolalaigh 2008). Certainly by the early seventeenth century Irish speakers perceived Scottish Gaelic as a distinct, though perhaps still mutually intelligible, variety.

By the eleventh century CE, Gaelic had spread throughout almost all of what is now mainland Scotland and had become established as the language of the Scottish monarchy, but language shift in the south and east of the country during the late Middle Ages, driven by a range of economic and political factors, meant that from the fourteenth century onwards Gaelic became largely confined to the mountainous north and west (the ‘Highlands’ or Gàidhealtachd) (McLeod 2004a: 15–18). Beginning in the late 1300s, commentators from the Scots-speaking1 Lowlands (or Galldachd) began to develop strongly negative attitudes towards Highlanders, whom they had come to consider backward, violent, even barbarous. These prejudices intensified in the later sixteenth century, when the Reformation transformed Lowland Scotland into a bastion of reformed Protestantism, and new ideologies of kingship and government gave new impetus to the imposition of ‘civility’ on the Gàidhealtachd. Increasingly repressive measures were adopted, notably the Statutes of Iona (1609), which placed strict controls upon the Highland chiefs and required them to educate their heirs in the Lowlands (Withers 1984: 22–30; MacGregor 2012).

Since the middle of the eighteenth century, a destructive combination of military repression, dramatic economic change, heavy, sometimes forced emigration, persistent material deprivation, and diverse cultural pressures have brought about ongoing language shift from Gaelic to English within the Gàidhealtachd (Withers 1984; MacKinnon 1991). The general trajectory has been one of slow recession towards the northwest, so that the last Gaelic-speaking areas in the Western Isles (the archipelago in the far northwest of Scotland, also known as the Outer Hebrides) are now showing language transmission and use patterns that would have been apparent two hundred years previously in some eastern districts adjoining the Lowlands. However, ‘the decline of Gaelic … should not be seen as the simple „retreat” north-westwards of a Gàidhealtachd in which Gaelic was uniformly spoken and common in all domains’; instead the Gàidhealtachd as a whole became ‘less and less strongly Gaelic’, with English becoming more widely known and penetrating into an increasing range of domains (Withers 1998: 326–8).

Map 1 – Parishes in Scotland by the percentages of people aged 3 and over who spoke Gaelic, 1891 (Source: MacKinnon 1993)
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Table 1: Historical demography of Gaelic

	Date
	Total Gaelic speakers in Scotland
	Proportion of total Scottish population

	1500
	150 000?
	50?

	1755
	290 000
	22,9

	1806
	297 823
	18,5

	1891
	254 415
	6,3

	1951
	95 447
	1,9

	1981
	79 307
	1,6

	1991
	65 978
	1,3

	2001
	58 652
	1,2

	2011
	57 375
	1,1


The number of Gaelic speakers fell sharply over the course of the twentieth century, and many formerly Gaelic-speaking areas in the Gàidhealtachd have become entirely English-speaking. The 2011 census showed approximately 57,375 Gaelic speakers aged 3 and over in Scotland, a mere 1.1% of the national population.2 32,191 people could speak, read and write Gaelic; 18,966 could speak Gaelic but not read or write it; 6,218 could speak and read Gaelic but not write it; 1,678 had other skills in Gaelic; and a further 23,357 could understand Gaelic but not speak, read or write it (National Records of Scotland 2014: Table QS211SC). The rate of decline has now slowed considerably, however. Between 2001 and 2011 the number of Gaelic speakers decreased by only 2.2%, following a 11.1% drop between 1991 and 2001 and a 16.8% drop between 1981 and 1991. The proportion of Gaelic speakers in the younger sections of the Scottish population (those between 3 and 19 years of age) is increasing slightly, as a result of Gaelic-medium school education, which has developed since 1985 (National Records of Scotland 2014: Table DC2120SC; MacKinnon 2004: 24, 27), with the decline concentrated in the older sectors of the population. This trend notwithstanding, the Gaelic-speaking population is skewed to older age-groups, with some 53% of speakers in 2001 aged 45 or over (General Register Office for Scotland 2005: Table 4).

The heartland of the language now lies in the Western Isles, where 52% of the 2011 population (down from 62% in 2001) could speak Gaelic, but with proportions over 80% in some rural districts. Some Inner Hebridean islands, notably in Skye and Tiree, also contain dense concentrations of Gaelic speakers (29% and 38% respectively), while the highest level of any mainland parish in 2011 was recorded in Ardnamurchan (19.3%). At the same time, some 48% of Gaelic speakers now live in the Lowlands, with significant concentrations in the larger urban areas, particularly greater Glasgow (home to some 10,000 speakers) (National Records of Scotland 2013: Table QS211SC). In these Lowland areas, however, the proportion of Gaelic speakers in the population is extremely low, generally 1% or below. The dispersed nature of today’s speech community presents significant challenges for Gaelic development efforts.

Intergenerational transmission of the language is weak; according to the 2001 census, only 69.6% of children aged 3–15 living with two Gaelic-speaking parents could speak Gaelic, as against 36.3% of those living with a lone Gaelic-speaking parent and a mere 22.1% of those living with two parents, only one of whom spoke Gaelic (with this last being the most common arrangement, some 61% of the families in which at least one parent could speak Gaelic) (General Register Office for Scotland 2005: Table 15).3 The 2011 census showed that only 29.5% of the 3–4 age group in the Western Isles could speak Gaelic, which gives a rough indicator of the level of home (rather than school) based language acquisition (National Records of Scotland 2013: Table DC2120SC). Gaelic thus appears to be seriously threatened in the very last districts where it remains a majority language.

Map 2 – Parishes in Scotland by the percentage of people aged 3 and over who speak Gaelic, 2001 (Source: General Register Office for Scotland 2005)
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All Gaelic speakers today are effectively bilingual in English, with monoglot speakers having disappeared from the scene in the last quarter of the twentieth century. During the last few decades almost all Gaelic-speaking children have acquired English in infancy rather than in school (Lamb 2008: 44–6; Gillies 2008: 299). Although many older speakers are Gaelic-dominant, most younger speakers are strongly English-dominant in all domains (Lamb 2008: 44–6). L2 speakers of Gaelic are relatively rare, perhaps comprising 25% of the speaker population; this low level reflects the traditional exclusion of Gaelic from the Scottish education system, but proportions are now increasing due to the expansion of Gaelic-medium education, as discussed below.

Literacy levels are also fairly low: according to the 2011 census, only 67% of Gaelic speakers could read Gaelic and only 56% could write it (National Records for Scotland 2014: Table QS211SC), although literacy levels among learners of the language tend to be significantly higher. At the same time, many of those who can read and/or write Gaelic do not necessarily do so frequently or comfortably (Lamb 2008: 49–50), a pattern that poses considerable challenges for language development strategy.

The 2011 the Scottish census asked questions about language use for the first time. Respondents were asked whether they used a language other than English at home, and 24,974 people indicated that they used Gaelic, some 43% of the total number of speakers (National Records for Scotland 2014: Table KS206SC). This census question was open to different interpretations, however, and this figure may be less than entirely reliable; but it is understandable in view of the fact that many Gaelic speakers live in households in which no one else speaks Gaelic (MacKinnon 2008). The census data on usage showed significant variation in different areas; as might be expected, in areas with dense concentrations the proportion of Gaelic speakers who reported using the language at home was much higher than in areas of low density. 77.3% of Gaelic speakers in the Western Isles reported using the language at home, while the proportions in different parts of Lowland Scotland varied between 10 and 40% (National Records for Scotland 2014: Table KS206SC).

Other evidence makes it abundantly clear that Gaelic is in severe decline as a community language. Research in the Western Isles heartland suggests a significant and ongoing decrease in the level of community Gaelic use since the 1970s (MacKinnon 2006; NicAoidh 2006; Munro et al. 2011). Disturbingly, Western Isles residents who participated in a recent survey indicated that they tend to use English even in circumstances or settings when they are aware it is possible for them to use Gaelic (NicAoidh 2006: 79, 85; Western Isles Language Plan Project 2005: 23–4).

In summary, every sociolinguistic indicator suggests that Gaelic is now in a severely weakened state and that its decline is ongoing, despite the revitalisation initiatives of recent years. Policies and programmes to strengthen the position of Gaelic therefore function within a very challenging sociolinguistic context.
Gaelic as an ambiguous national language

As outlined above, Gaelic has been a minority language in Scotland for several centuries, and it has not been widely spoken in the economically and politically dominant regions of the country for even longer. Its position thus differs considerably from its sister Celtic languages Welsh and Irish, for example, which were until relatively recently the languages of the majority of the population, spoken in almost all parts of the national territory, and which retain a largely unchallenged symbolic authority as national languages despite their minority status. The significance of Gaelic in Scottish national life and Scottish national identity, in contrast, is somewhat tenuous, and its proper role is much contested; for some Scots, Gaelic is of merely regional rather than genuinely national importance, and a small but vocal sector of Scottish opinion is persistently hostile to the language (McLeod 2001b; see O’Hanlon et al. 2013).

At the same time, the so-called ‘Gaelic renaissance’ of recent decades is clearly connected to strengthening perceptions of Gaelic as a national language, something of importance to Scotland as a whole; it is also related to the increasing emphasis on Scottish political and cultural distinctiveness in general, a shift made most manifest in the devolution settlement of 1998, which led to the establishment of the Scottish Parliament in 1999.4 Reflecting these shifting outlooks, the authoritative Scottish Social Attitudes Survey in 2012 showed that 76% of the Scottish population felt that Gaelic was very important or fairly important to Scottish culture (O’Hanlon et al. 2013: 3–4; see also MacKinnon 1981, West and Graham 2011). Public support for Gaelic often tends to be shallow and vague, however, and does not necessarily translate into backing for proactive language revitalisation measures (McLeod 2001b). Nevertheless, the Scottish Social Attitudes Survey did give some indications of surprisingly strong support for such policies. At the moment Scottish parents have no right to choose Gaelic-medium education for their children, but 48% of respondents felt that parents should have this right wherever they live in Scotland; a further 43% felt that such a right should apply if they live somewhere where Gaelic is spoken; and only 8% felt there should be no such right (O’Hanlon et al. 2013: 5).

At the same time, the link between the Gaelic language and Scottish nationalism – in the conventional sense of the term in Scottish parlance, i.e. support for the establishment of a Scottish state independent of the existing United Kingdom – is a relatively weak one. Although supporters of Gaelic appear disproportionately likely to support Scottish independence, according to Scottish Social Attitudes Survey data, 48% of those who expressed support for Scottish independence did not wish to see an increase in the number of Gaelic speakers in Scotland over the next fifty years (Paterson et al. 2014). Conversely, many Gaelic speakers do not support Scottish independence. Gaelic revitalisation efforts in Scotland thus have little connection to the nationalist cause, and are not associated with any one political party or shade of political opinion. Gaelic finds supporters (and detractors) on both the left and on the right, among both unionists and nationalists. Language issues have played only a minimal role in the public debate on the Scottish independence referendum in 2014, and the Scottish National Party government’s detailed proposals for an independent Scotland suggest policy continuity in relation to Gaelic rather than any transformative change (Scottish Government 2013: 314, 449, 532, 564).

The Scottish National Party government that has held power since 2007 has largely continued the policies of the previous Labour-Liberal Democrat governments and has not implemented any major new policy measures to support Gaelic. Despite general cuts since the international financial crisis of 2008, funding for Gaelic has been fairly well protected, however, and capital grants for the expansion of Gaelic schools have been particularly helpful. The government appears to place particular emphasis on the symbolic value of Gaelic. The presence of Gaelic in official signage (on roads and trains, on government buildings and so on) has increased considerably. In a speech to a Gaelic audience in December 2007 First Minister Alex Salmond asserted that ‘a vibrant Gaelic language and culture are central to what it means to be Scottish in the modern world’ (Salmond 2007). While it is true that rhetoric of this kind does not necessarily lead to strong language promotion policies, it is equally true that leading Scottish politicians simply did not speak in this idiom in the past.

A common metaphor used with regard to Gaelic is that of ‘raising the profile’ of the language – the idea that the language has become more prominent and more visible in Scottish life. This heightened profile can be seen in myriad places and ways, from increased bilingual signage to award-winning television programmes to intensified consideration of Gaelic issues by the new Scottish Parliament. The danger comes in assuming a direct connection between this increasing visibility of Gaelic and its actual functioning as a living language in families and communities.

Official and institutional status

The most significant formal statement of Gaelic’s status as a national language is given in the preamble to the Gaelic Language (Scotland) Act 2005, which declares Gaelic to be ‘an official language of Scotland commanding equal respect with the English language’. This legislation, which followed a decade-long campaign by Gaelic organisations, is a historic step forward for the language, even though it is weak in comparison to language legislation in jurisdictions such as Catalunya and Canada, or even Wales, whose Welsh Language Act 1993 provided a model for the Gaelic Act (see Dunbar 2006: 13–20; Dunbar 2010). This statutory recognition follows the United Kingdom’s 2001 ratification of the European Charter for Regional or Minority Languages and designation of Gaelic under Part III thereof (Dunbar 2003a; Dunbar 2010).

Among the Act’s key provisions are the following:

· The official language agency, Bòrd na Gàidhlig, initially established in 2003, was placed on a statutory footing and given a range of specified powers and responsibilities, including the preparation of a National Gaelic Language Plan every five years and guidance to education authorities with regard to Gaelic-medium education.

· The Bòrd may require any public body (including local administrative authorities) in Scotland to prepare a Gaelic language plan, although the terms of such plans may vary considerably according to the extent to which those whom the body serves use Gaelic and the potential for developing the use of Gaelic in connection with the body’s work. This ‘sliding scale’ approach reflects the view of Gaelic organisations that different levels of provision are appropriate in different parts of Scotland, but that Scotland-wide coverage is essential given Gaelic’s increasingly national rather than regional profile and the increasing dispersal of the Gaelic-speaking population.

In many respects, however, the omissions from the Act may be more significant than its actual provisions:

· The phrase ‘equal respect’ as used in the preamble (quoted above) has no clearly recognised meaning in law and was chosen in order to avoid any suggestion that Gaelic would have equal validity or parity of esteem with English, or that the Act might be construed as imposing a general duty to institutionalise Gaelic-English bilingualism. (In this respect the Act differs fundamentally from the Welsh Language Act 1993, which requires that Welsh and English are to be treated ‘on a basis of equality’, and the Welsh Language (Wales) Measure 2011, which provides that the Welsh language should be treated ‘no less favourably than the English language’).

· The National Gaelic Language Plan is not legally enforceable, and there is a risk it will not be fully implemented.

· The Act makes no requirements about the content of public bodies’ language plans, and some plans adopted to date are very limited in their scope and do not involve the delivery of any Gaelic-medium services. 

· Bòrd na Gàidhlig’s powers to enforce compliance with Gaelic language plans are weak in comparison to those of comparable agencies or offices in other countries.

· There is nothing in the Act establishing rights to receive, or obligations to deliver, Gaelic education or to use Gaelic in the courts; indeed, the Act creates no language rights at all.

· Because it was enacted by the Scottish Parliament in Edinburgh rather than the Westminster Parliament in London, the Act covers Scottish public bodies only and does not extend to UK-wide bodies. As such, important authorities ranging from the Inland Revenue and the Department for Work and Pensions to the Maritime & Coast Guard Agency have no obligations under the Act. This makes it difficult to develop an integrated strategy for Gaelic development in the public sector, and may lead to confusion and frustration for Gaelic speakers.

· The Act does not address the private sector at all; indeed, the possibility of imposing Gaelic-related obligations on private companies was never seriously contemplated.

The first National Gaelic Language Plan ran from 2007–2012 and the second runs from 2012–17 (Bòrd na Gàidhlig 2007a, 2012). The second plan builds on an interim strategy, Ginealach Ùr na Gàidhlig [The New Gaelic Generation], which was published in 2010 and which placed stronger emphasis – excessive emphasis in the views of some – on increasing the numbers of Gaelic speakers (Bòrd na Gàidhlig 2010). The plan for 2012–17 identifies eight priority areas (home and early years; school education; post-school education; communities; workplace; arts and media; heritage and tourism; and corpus) and sets out detailed ‘outcomes’ and ‘strategic priorities’ in relation to each (Bòrd na Gàidhlig 2012). The second plan contains fewer specific targets than the first one, however, and on the whole is shorter and more summary.

To date approximately 40 public bodies have published Gaelic plans (including those agreed by the Scottish Government, the Scottish Parliament and nine of Scotland’s 32 local authorities).5 These plans vary a great deal in their content, in accordance with the ‘sliding scale’ approach described above, though all make certain ‘core commitments’ in relation to the identity of the organisation (signage etc.), communications, publications and staffing, and set out the nature of their contribution to the National Plan (Bòrd na Gàidhlig 2007b). To date, there has been no systematic evaluation of the impact of the Act or detailed studies of its effect on particular organisations (but see Milligan, Danson and Chalmers 2011). Although some commentators have expressed scepticism about the value of the Act, it is clear that the language plan process has caused public bodies that previously had little or no engagement with the language to make provision for Gaelic in different ways and to pay attention to the ‘Gaelic agenda’, creating opportunities for Gaelic use in new and often prestigious contexts. A number of major national organisations have formally adopted Gaelic names and use them in their corporate logos, for example (Puzey, McLeod and Dunbar 2013).
The growth of Gaelic education

Gaelic was initially excluded entirely from the public6 school system established in 1872 and it remained at the margins until the 1970s, even after a legal requirement to make provision for the teaching of Gaelic in Gaelic-speaking areas was introduced in 1918 (MacLeod 2003). Although there had been limited initiatives from the early 1960s onwards, Gaelic-medium education in Scotland began only in 1985, building on the successes of Gaelic-medium pre-school playgroups organised by Comhairle nan Sgoiltean Àraich (the Gaelic Pre-school Council). In the 2012–13 school year there were 2,474 primary school pupils in 60 Gaelic schools (or units within schools) across Scotland. Although all of these are public schools, there being no Gaelic provision in denominational or private schools, their geographical and sociolinguistic settings are very diverse: some are located in communities in which Gaelic remains widely used, some in areas of the Gàidhealtachd where language shift has occurred relatively recently, and some in Lowland towns and cities. Almost all the growth in recent years has occurred in the cities, especially Glasgow. The language profiles of pupils are equally varied: while a proportion, especially in Gaelic-speaking island areas, are first-language Gaelic speakers, in many schools a very large majority of the children enrolled come from non-Gaelic-speaking homes and are acquiring Gaelic through immersion. In line with international experience, research suggests that children in Gaelic-medium education keep pace with, and in some respects outperform, children in English-medium education (Johnstone et al. 1999; O’Hanlon et al. 2010).

Given the traditional exclusion of Gaelic from the Scottish educational system, the establishment and expansion of Gaelic-medium education has been a development of great significance for the language (see MacLeod 2003; Robertson 2001). Even so, the scale of provision remains very small; under 1% of Scotland’s primary school children receive Gaelic-medium education, and very few of the rest acquire any knowledge of the language at all. Only 14 of 32 education authorities currently offer Gaelic-medium education at any of their schools, and there is no legal obligation to make it available.7 The numbers enrolled in Gaelic-medium education would need to grow significantly simply to maintain the existing Gaelic-speaking population, and even in the Western Isles, only a minority of children receive their primary education through the medium of Gaelic, as English-medium education remains the default option (MacKinnon 2006: 66).

Bòrd na Gàidhlig’s National Gaelic Language Plan for 2012–17 has established the target of doubling the number of children entering primary 1 classes from 400 per year to 800 per year over the life of the plan (Bòrd na Gàidhlig 2012: 22). A major constraint on the growth of Gaelic education has been the shortage of trained teachers, a common problem in minority-language education. Some improvements in training structures have been put in place in recent years, and new kinds of training programmes have been developed, but there has been no large-scale commitment of resources of the kind seen, for example, in the Basque Country (McLeod 2003; McPake et al. 2013).

One unusual feature of Gaelic-medium primary education in Scotland has been its reliance on Gaelic-medium units within English-medium schools rather than freestanding Gaelic schools of the kind preferred in Ireland, Wales and other minority language jurisdictions (McLeod 2003). Because children in Gaelic ‘units’ are surrounded by English-monoglot fellow pupils and staff, language immersion is significantly constrained and Gaelic language acquisition may not be as effective as it might be (see MacNeil & Stradling 2000; cf. Johnstone et al. 1999). At present there are only three all-Gaelic primary schools in Scotland, in the cities of Glasgow, Inverness and Edinburgh (with a second school in Glasgow expected to open in 2015). Conversely, proposals to develop allGaelic schools in the Gàidhealtachd have encountered significant political opposition (much of it from local residents, including Gaelic speakers, concerned about the impact on local children receiving monoglot English education). Developing free-standing Gaelic schools has been identified as a policy priority by Bòrd na Gàidhlig and the Scottish Government, and the opening of Edinburgh’s Gaelic school in 2013, after a long campaign, was viewed as a significant milestone.

As with most other minority languages, Gaelic-medium education is much less developed at secondary level than primary. A 1994 government report described the expansion of Gaelic-medium provision at secondary level as ‘neither desirable nor feasible in the foreseeable future’ (Scottish Office Education Department 1994: 3), a view that has only gradually been superseded. Only about 500 secondary students received even part of their education through Gaelic in 2011–128) and only 17 secondary schools, a large majority of them located within the traditional Gàidhealtachd area, offered any Gaelic-medium education. Gaelic-medium provision, moreover, is overwhelmingly concentrated at the lower secondary levels; 75% of these pupils were in the first two years of secondary school. Provision for Gaelic as a subject is somewhat better: 1,083 pupils at 35 secondary schools were enrolled in classes for fluent speakers in 2011–12, and 2,643 in classes for learners of the language at 32 schools. Even so, only 42 secondary schools9 out of 367 in Scotland currently offer Gaelic in any form.

As at primary level, Gaelic-medium secondary education has hitherto been confined to units, with only a limited number of subjects taught through Gaelic, but the first all-Gaelic secondary school opened in Glasgow in 2006. This new school is increasing its provision incrementally and will eventually offer an entirely Gaelic-medium secondary curriculum. In 2011–12 the school offered nine secondary subjects through the medium of Gaelic (in addition to Gaelic itself) to some 170 pupils.

Perhaps surprisingly, provision for Gaelic in further and higher education is in some respects better developed than in the school system. The Gaelic college on the Isle of Skye, Sabhal Mòr Ostaig, now offers four degree courses taught entirely through the medium of Gaelic; two of these are also available at Lews Castle College in Stornoway, Isle of Lewis. Gaelic is also used as a teaching medium for some courses at the Celtic studies departments at the universities of Aberdeen, Edinburgh and Glasgow (see Robertson 2001: 19–21; Scottish Funding Council 2007). Academic research on Gaelic, especially issues concerning language maintenance and revitalisation, have received a significant boost through the inter-university Soillse initiative (www.soillse.ac.uk), which involved total funding of more than £5.2 million (€ 6.2 million).

Up to now, there has been little national coordination in Gaelic education policy, partly because the Scottish education system is decentralised in many key respects and many important operational decisions concerning education provision are made by individual local authorities (Rogers & McLeod 2006). The National Gaelic Language Plans (Bòrd na Gàidhlig 2007a, 2012) may help develop a real system of Gaelic education, even if the Act does not require the inclusion of Gaelic in the curriculum or entitle children to study the language. The Scottish Government is also in the process of developing national guidance on Gaelic education for the first time, which may include a formal parental entitlement to Gaelic-medium education.

The Gaelic movement in Scotland has arguably placed excessive emphasis on Gaelic education within its revitalisation strategies. Leading sociolinguist Joshua Fishman has criticized the Gaelic movement as relying almost exclusively on ‘higher-order props’ (Fishman 1991: 380). Fishman makes clear that minority-language education must be connected to broader community-based language initiatives and intergenerational mother-tongue transmission in the home, and in their absence will lead to expensive and disappointing failure (Fishman 1991: 380). Thus, even if the numbers of children enrolled in Gaelic-medium education (including secondary and tertiary education), were to increase dramatically – tenfold or more – international experience makes clear that much more would still need to be done in order to ensure active, lifelong use of the language and transmission to future generations (McLeod 2003).

The expansion of Gaelic broadcasting
Although Gaelic broadcasting in Scotland began as early as 1923, it remained minimal in scale until the 1970s (Lamb 1999). From 1985 onwards, the BBC Gaelic radio service, Radio nan Gaidheal, has steadily increased the amount of hours broadcast and broadened its geographical range. Programming now exceeds 85 hours per week and is accessible not only to the great majority of Scotland’s Gaelic-speaking population but also to the great majority of the Scottish population as a whole (although the service is still unavailable in some parts of the country). Radio nan Gaidheal is also available worldwide via the Internet. Radio nan Gaidheal has a very high level of audience penetration within the Gaelic community and (much more so than television) plays a key role in relation to the publicising and discussion of Gaelic affairs (Dunbar 2003b, 2006).

Gaelic television expanded rapidly as a result of the Broadcasting Act 1990, which established a Gaelic Television Fund (now known as the Gaelic Broadcasting Fund) currently worth £8.5 million (€ 13 million) annually. Although a government-appointed commission formally recommended in 2000 that a separate, dedicated Gaelic television channel should be established, and the government committed itself to this goal by acceding to paragraph 11 1 a 2 of the European Charter for Regional or Minority Languages,10 progress stalled for several years in the early 2000s, for a combination of political and financial reasons. A new digital channel, delivered by the BBC in partnership with the MG ALBA (the Gaelic Media Service), was finally launched in autumn 2008 (Dunbar 2010b). This new channel, BBC ALBA, broadcasts approximately six hours per day (including repeats), but was initially available only via satellite (and, for some programmes, on-line). Only in June 2011 was BBC ALBA launched on Freeview, the digital terrestrial system now used by most Scottish viewers. Making the channel available on Freeview has dramatically increased the reach of the channel, with some 15.6% of Scottish viewers (well over 500,000 people) accessing the service each week in 2012–13, some of them doubtless attracted by its sports programming (football and rugby matches with Gaelic commentary) (MG ALBA 2013: 7, 18). Despite this success in building its audience, BBC ALBA is struggling to provide an adequate service with the budget available (approximately £20 million (€ 24 million) per year) (Chalmers et al. 2013).

Broadcasting already consumes the lion’s share of total public expenditure on Gaelic development, and this proportion has increased further with the establishment of the digital television service, even if the budget for the Gaelic television service is small compared to other minority language services, to say nothing of Englishlanguage channels.11 As in other minority-language jurisdictions, debates continue about the proper role of the Gaelic media in language revitalisation strategy. Proponents argue that investment in broadcast media, especially television, is necessary to promote a contemporary image for the language and to meet the needs of contemporary Gaelic speakers’ lifestyles, but it is by no means clear that increased investment in Gaelic television will or can deliver concrete benefits in terms of Gaelic language acquisition and use (see Dunbar 2003b; Cormack 2006).

​​Gaelic in print

The use of Gaelic in print media and in publishing is a good deal less impressive than the position in broadcasting, a consequence of both less generous funding and low Gaelic literacy levels. The sole all-Gaelic newspaper, An Gàidheal Ùr, which only appeared on a a monthly basis, closed in 2008 for financial reasons. There has never been a daily Gaelic newspaper, and weeklies have been very sporadic. Gaelic articles appear once a week in the the nationally distributed Scotsman newspaper, in the Highland edition of the Aberdeen Press and Journal and approximately half a dozen local papers. Gaelic periodicals are very scarce: the long-running Gaelic quarterly Gairm published its last issue in autumn 2002, and its replacement Gath appeared only sporadically over the following years. An on-line magazine, Dàna (http://danamag.org), was launched in 2014 but its impact and longevity remain to be seen.

Book publishing is on a very small scale, a few dozen titles a year, with almost no adult non-fiction being produced. Considerable emphasis has been placed on books for children and teenagers in recent years, and the success of the Ur-Sgeul initiative, which produced more than thirty novels and short story collections for adults between 2003 and 2013, has demonstrated how concentrated investment in Gaelic publishing can bring significant payoffs (Storey 2011). Academic writing in Gaelic, principally on linguistic, literary and historical topics, has also become considerably more common in recent years, in line with the growth in Gaelic-medium higher education (McLeod 2013).

As with other minority languages, the Gaelic presence on the Internet has expanded rapidly. Above and beyond the growing range of materials produced by Gaelic organisations and public bodies in Scotland, a number of Gaelic discussion groups have been established, together with scores of personal web pages and ‘blogs’ in Gaelic (many of them from outside Scotland) and Gaelic-language sections on web-based encyclopedias. When the growth of e-mail and social media is also taken into account, Gaelic may well be more widely written than ever before.

Issues in corpus planning

A striking feature of the Gaelic situation has been the relative neglect of corpus planning within revitalisation efforts. In contrast to many other minority language movements, there has never been any kind of linguistic academy, institute or unit with responsibility for the linguistic codification or elaboration of Gaelic, and initiatives in the fields of orthographic and grammatical standardisation, terminological development and lexicography have been limited in their range and characterised by occasional bursts of activity rather than integrated, cumulative endeavour. There is now a significant disjuncture between new status planning initiatives – the use of Gaelic in secondary and higher education and official business, for example – and the low level of corpus development, so that the language is sometimes not fully functional for these high-level purposes (see McLeod 2004b). Work is needed in a number of areas, perhaps most immediately in relation to terminological development and translator training, if Gaelic is to be successfully institutionalised in the wake of the Gaelic Language Act. Full-scale, fully functional dictionaries and guidebooks concerning grammar and stylistics are also urgently required. Such initiatives are likely to succeed only if a specialist coordinating body is established, perhaps under the auspices of Bòrd na Gàidhlig, perhaps under the universities’ Board of Celtic Studies

The commitments in relation to corpus in Bòrd na Gàidhlig’s second National Plan for Gaelic are weaker than those given in the first one, which may suggest that the authorities do not see this area as an important priority (Bòrd na Gàidhlig 2007: 34–9; Bòrd na Gàidhlig 2012: 46–7). On the other hand, the announcement in 2013 of £2 million of funding for a historical dictionary of Gaelic, Faclair na Gàidhlig, is an encouraging sign (Faclair na Gàidhlig 2013). A comprehensive set of proposals for institutionalising Gaelic corpus planning, based on extensive community consultation, has recently been sent to Bòrd na Gàidhlig and is awaiting evaluation (Bell et al. 2014).

Conclusion

The position of Gaelic in Scotland has become increasingly contradictory. Public support for the language, in terms of government financing, institutional provision and favourable attitudes among the general Scottish population has never been greater, but the language has continued to weaken in terms of speaker numbers and intensity of use, to the point where it now can hardly be said to function as a community language anywhere in Scotland. Rates of intergenerational transmission remain low, and any influx of new speakers via Gaelicmedium school education or adult learning can only be a very poor substitute. The main question now is whether the new policy paradigm that has been put in place with the enactment of the Gaelic Language Act and the creation of Bòrd na Gàidhlig will bring about real progress in confronting these challenges. There is a danger that language planning strategies may place excessive emphasis on formal policies and institutional provision by public authorities and fail to tackle the central problems of language acquisition and use in families and communities. There is also a risk that strategies adapted from countries where the minority language is relatively stronger – most obviously Wales – might not prove functional or successful in the Scottish context.
1) Scots is a Germanic speech form closely related to English, often characterised (in Scotland at least) as a distinct language. Following the decline of Gaelic in Lowland Scotland from the twelfth century onwards, Scots became the language of administration and commerce before gradually losing its prestige from the sixteenth century due to Anglicising forces (see Millar 2005). Although it is arguably much more widely spoken than Gaelic today (as suggested by the 2011 census, which indicated 1,537,626 speakers), provision for Scots is minimal, and efforts on its behalf tend to focus on corpus planning and literary matters.

2) There are no reliable data for the numbers of Gaelic speakers outside Scotland. In particular, questions concerning Gaelic language ability are not included in the census form used in other parts of the United Kingdom. There are now only a few hundred Gaelic speakers remaining in Nova Scotia, although there were some 50,000 speakers in there at the turn of the twentieth century, following heavy emigration from the Gàidhealtachd in the late eighteenth and early nineteenth centuries (see Kennedy 2002). 

3) Conversely, in 2001 32% of the Gaelic speakers aged 3–15 came from families in which neither parent could speak Gaelic (General Register Office for Scotland 2005: Table 15), reflecting the decision of non-Gaelicspeaking parents to send their children to Gaelic-medium education.

4) There is no comprehensive and satisfactory analysis of Gaelic and Scottish identity; for discussions of different kinds, see Macdonald 1999; McLeod 2001b; Oliver 2005; and Paterson et al. 2014

5) For a list (not entirely up to date) of the organisations that have prepared plans see www.gaidhlig.org.uk/bord/en/our-work/gaelic-languageplans.php. A few organisations have now moved on to publish the first ‘second generation’ plans.

6) Note that the Scottish educational system is and always has been entirely separate from that of England. This is a key feature of the 1707 Union between Scotland and England. The term ‘public school’ is the proper usage in Scotland, as against the English ‘state school’.

7) The UK government has, however, bound itself to article 8 a 1 and 2 of the European Charter for Regional or Minority Languages, which requires it ‘to make available’ primary and secondary education in Gaelic. In its reports on the implementation of the Charter in the UK, the Council of Europe’s Committee of Experts has ruled that these commitments have been only partly fulfilled (Council of Europe 2004: 33, 2007: 35–6, 2010: 34, 2014: 23–4).

8) Information concerning secondary enrolments is based on data for 2011–12, the last year for which detailed breakdowns are available.

9) 30 secondary schools offer Gaelic classes both for fluent speakers and for learners, 6 offer classes for fluent speakers only and another 6 offer classes for learners only.

10) Article 11 1 a 2 provides that ‘to the extent that radio and television carry out a public service mission’ the government must ‘encourage and/ or facilitate the creation of at least one radio station and one television channel in’ Gaelic.

11) The budget for BBC ALBA in 2013 is approximately £20 million. The Irish-language channel TG4 receives approximately £30 million, the Welsh-language channel S4C £85 million, the evening-only digital channel BBC 3 £89.5 million, and the main BBC channel, BBC 1, £1,200 million.
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